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E N G L I S H

SpecificaĊon
FuncĊon buEon

Scenario seÊ ngs

Relay output

Voltage protecĊon

RF method

RF frequency

RF distance

Power supply

LEDs status

OperaĊon temperature

OperaĊon humidity

Dimension (WxH xD)

Weight

InstallaĊon method

1, for iniĊalisaĊon

By alarm, by operation, by fault,byschedule, bymanual

1, NO/NC(100 to240 VAC,Max. 13A)

Supported, cutoffwhen ≤90Vor ≥264 V

Two waycommunicaĊon

868 MHz

1600 m

100 VACto 240VAC, 50/60HZ

3, register/signal (green/red), power(green), relaystatus (blue)

-10 °Cto +55°C

10% to90%

38 x25 x18 mm

31.5 g

Wall MounĊngor Inside86 box

APPEARANCE
1. Antenna 2. Wiring Terminal 3. Learn BuEon
WIRING
1. Power Input Wiring
2. Relay Output Wiring
ENROLLMENT
INSTALLATION
Paste the expander on the required place with sponge tape.
FORMATTING
Hold the Learn buEon for 8 s, and meanwhile power the
expander on.
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ENGLISH

ATTENTION
1. Cet équipementn’est pasadapté àun usagedans lesendroits oùdes enfantssont suscepĊbles

d’être présents.
2. Cet équipementne peutêtre uĊliséque dansun boîĊerde raccordementou un autredisposiĊf

protégé parun boîĊer.
3. Aucune sourcede flammenue, telleque desbougies allumées,ne doitêtre placéesur l’équipement.
4. L’équipement aété conçu, lorsque nécessaire,et modifiépour êtreconnecté àun système à

neutre impédant.
5. Un disposiĊfde déconnexionfacilement accessibledoit êtreincorporé demanière externeà

l’équipement.
6. Risque debrûlure auxdoigts lorsde lamanipulaĊon de l’appareil.AEendez unedemi-heure après

l’arrêt del’appareil avant demanipuler lespièces.
7 .UĊlisez desblocs d’alimentaĊonaux caractérisĊquesstandard 100à 240V CA, 50/60Hz.
8 . L’équipement nedoit pasêtre exposéaux gouEesou auxéclaboussures etaucun objetrempli de

liquide, commeun vase,ne doitêtre placésur l’équipement.

Assurez-vous d’effectuerun câblageapproprié desbornes pourun branchement àune alimentaĊon
secteur.

Indique unetension dangereuse; lecâblage externeconnecté auxbornes doitêtre installépar une
personne qualifiée.

FRANÇAIS

CAUTION
1. This equipment is not suitable for use in locations where children are likely to be present.
2. This equipment is suitable for use in gang box or other encloslure protected device only.
3. No naked flame sources, such as lighted candles, should be placed on the equipment.
4. The equipment has been designed, when required, modified for connection to an IT power

distribution system.
5. A readily accessible disconnect device shall be incorporated external to the equipment.
6. Burned fingers when handling the device. Wait one-half hour after switching off before

handling the parts.
7. Use only power supplies at the standard of 100 VAC to 240 VAC, 50/60 HZ.
8. The equipment shall not be exposed to dripping or splashing and that no objects filled with

liquids, such as vases, shall be placed on the equipment.

Ensure correct wiring of the terminals for connection to an AC mains supply.

indicates hazardous live and the external wiring connected to the terminals requires installation by
an instructed person.

ACHTUNG
1. Das Gerät ist nichtfür denEinsatz anOrten geeignet, andenen sichwahrscheinlichKinder

auR alten.
2. Dieses Geräteignet sichnur fürden Einsatz in einem Verteilerkastenodereinem anderen

geschlossenen, geschütztenGerät.
3. Stellen Siekeine offenenFlammen (wiebrennende Kerzen)auf demGerät ab.
4. Das Gerätwurde, fallserforderlich, fürden Anschluss anein IT-Stromverteilungssystem

angepasst.
5. Eine leichtzugängliche Trennvorrichtungmuss außerhalbdes Gerätsvorhanden sein.
6. Verbrannte Fingerbei derHandhabung desGeräts. WartenSie nachdem Ausschalteneine halbe

Stunde, bevorSie dieTeile anfassen.
7 . Verwenden Sienur Stromversorgungenvon 100V/AC bis240 V/AC,50/60 Hz.
8 . Das Gerätvor tropfendenoder spritzendenFlüssigkeiten schützen. Auf dem Gerätdürfen keine

mit Flüssigkeitgefüllten Objekte,wie z.B. Vasen,abgestellt werden.

Achten Sieauf diekorrekte Verkabelungder Klemmenfür den Anschlussan einWechselstromnetz.

weist aufeine gefährlicheSpannung hin,die externeVerkabelung mussvon einerFachkraŘ
vorgenommen werden.

DEUTSCH

VARNING
1. Utrustningen är inte lämplig för användning på platser där det kan finnas barn.
2. Utrustningen är endast lämplig för användning i en elcentral eller i annan typ av skyddande

kapsling.
3. Ingen öppen eld, såsom tända ljus, får placeras på utrustningen.
4. Utrustningen har utformats, för att vid behov kunna ändras för anslutning till ett IT-system för

kraftdistribution.
5. Utrustningen ska kopplas in till en extern lättillgänglig avstängningsenhet.
6. Brännskador på fingrar vid hantering av enheten. Vänta en halvtimme efter att ha slagit av

enheten innan du hanterar delarna.
7. Använd endast strömförsörjning enligt standarden 100 till 240 VAC, 50/60 HZ.
8. Utrustningen får inte utsättas för dropp eller stänk, och inga föremål fyllda med vatten, såsom

exempelvis vaser, får placeras på utrustningen.
Kontrollera att anslutningarna för nätspänningen är korrekt utförda.

markerar farlig strömförande och extern inkoppling till anslutningarna som kräver installation av
en utbildad person.

SVENSKA

FORSIKTIG
1. Dette utstyret er ikke egnet for bruk på steder hvor det er mulighet for at barn oppholder seg.
2. Dette utstyret er bare egnet for bruk i en multiboks eller i en annen lukket beskyttelsesenhet.
3. Åpne flammer, som for eksempel stearinlys, må ikke settes på utstyret.
4. Utstyret er utformet og tilpasset et IT-strømdistribusjonssystem.
5. En enkelt tilgjengelig avbruddsbryter må være montert utenfor utstyret.
6. Fingre med brannskader ved bruk av enheten. Vent i en halvtime etter avstengning før delene

berøres.
7. Bruk kun strømforsyninger som følger standarden 100 VAC til 240 VAC, 50/60 HZ.
8. Utstyret må ikke eksponeres for drypp eller sprut, og det må ikke plasseres væskefylte

gjenstander, som for eksempel vaser, på utstyret.

Kontroller at terminalene er riktig kablet for tilkobling til en likestrømforsyning.

angir farlig spennig og den utvendige kablingen som er koblet til terminalene krever montering av
en fagperson.

NORSK

ΠΡΟΣΟΧΗ
1. Αυτός οεξοπλισμός δενείναι κατάλληλος γιαχρήσησε τοποθεσίεςόπου είναι πιθανόνα παρευρίσκονται

παιδιά.
2. Αυτός οεξοπλισμός είναικατάλληλος γιαχρήση μόνο σεκουτίασφαλείας ήσε άλληπροστατευμένη από

περίβλημα συσκευή.
3. Καμία γυμνήφλόγα, όπωςαναμμένα κεριά,δεν πρέπεινα τοποθετείταιπάνω στονεξοπλισμό.
4. Ο εξοπλισμόςέχει σχεδιαστείώστε νατροποποιείται για σύνδεσησε ένασύστημαδιανομής ισχύοςIT,

όταν απαιτείται.
5. Μια εύκολαπροσβάσιμη συσκευήαποσύνδεσης πρέπεινα ενσωματώνεταιεξωτερικά στονεξοπλισμό.
6. Κίνδυνος πρόκλησηςεγκαυμάτων σταδάχτυλα σεπερίπτωση χειρισμούτης συσκευής.Περιμένετε μισή

ώρα μετάτην απενεργοποίησηπροτού χειριστείτετα εξαρτήματα.
7 . Χρησιμοποιείτε μόνοτροφοδοτικά στα πρότυπα100 VACέως 240VAC, 50/60HZ.
8 . Ο εξοπλισμόςδεν πρέπει ναεκτίθεταισε σταγονίδια ήπίδακες υγρώνκαι δενπρέπειεπίσης να

τοποθετούνται πάνω στονεξοπλισμόαντικείμενα γεμάτα μευγρά, όπωςβάζα.

Διασφαλίστε τησωστή καλωδίωσητων τερματικώνγια σύνδεσημε κεντρικήπαροχή ρεύματοςAC.

υποδηλώνει επικίνδυνη τάσηκαι ηεξωτερική καλωδίωσηπου είναισυνδεδεμένη στατερματικάαπαιτεί
εγκατάσταση απόεξουσιοδοτημένο άτομο.

ΕΛΛΗΝΙΚΆ

OPREZ
1. Ova opremanije prikladna zaupotrebu namjesĊmagdje ćedjeca vjerojatnobiĊ prisutna.
2. Ova jeoprema prikladna zaupotrebu samou kućišĊma ili drugimograđenim zašĊćenim

uređajima.
3. Na opremuse nesmiju stavljaĊ izvori otvorenogplamena, poputupaljenih svijeća.
4. Oprema jedizajnirana, premapotrebi, izmijenjena zapovezivanje s IT sustavomdistribucije

električne energije.
5. Lako dostupanuređaj zaodspajanje morabiĊ ugrađen izvanopreme.
6. Opečeni prsĊprilikom rukovanja uređajem.Pričekajte polasatanakon isključivanjaprije

rukovanja dijelovima.
7 .KorisĊte samonapajanja sastandardom od100 VACdo 240VAC, 50/60Hz.
8 .Oprema nesmije biĊ izložena kapanju ili prskanju ina opremuse nesmiju stavljaĊpredmeĊ

napunjeni tekućinama,kao štosu vaze.

Osigurajte ispravnoožičenje terminalaza spajanjena mrežninapon.

označava opasnoožičenje podnaponom ivanjsko ožičenjespojeno na terminalezahĊjeva ugradnju
od straneobučene osobe.

HRVATSKI

ОБЕРЕЖНО
1. Це обладнанняне підходитьдля використанняу місцях,де можутьперебувати діти.
2. Це обладнанняпідходить длявстановлення вінструментальному ящикуабо віншому

захищеному корпусі.
3. Забороняється розміщуватина обладнанніджерела відкритоговогню, як-отсвічки, якігорять.
4. Обладнання спроектоване,а колице необхідно,змінено дляпідключення докомп’ютерної

системи розподіленняживлення.
5. Повністю доступнийвід’єднуючий пристрійповинен підключатисядо обладнанняззовні.
6. Будьте обережні,щоб необпекти пальціпід часроботи зпристроєм. Післявимикання живлення

зачекайте півгодини,перш ніжпрацювати зцими деталями.
7 . Використовуйтелише джерелаживлення зпараметрами 100– 240В змін. струму, 50/60 Гц.
8 . Недопускайте потраплянняна обладнаннякрапель чибризок. Ніколи не ставте наобладнання

предмети, наповненірідиною, як-отвази.

Виконайте правильнепідключення дротіввід клемпристрою дорозетки живленнязмінним струмом.

вказує нанаявність небезпечноїелектричної енергії.Зовнішні дротиповинні підключатисядо клем
проінструктованою особою.

УКРАЇНСЬКА

POZOR
1. Ta oprema ni primerna za uporabo na območjih, kjer se bodo verjetno zadrževali otroci.
2. Ta oprema je primerna samo za uporabo z dozo ali drugo zaščitno napravo.
3. Na opremo ne smete postavljati virov odprtega ognja, kot so prižgane sveče.
4. Oprema je bila po potrebi zasnovana, prilagojena za priklop na IT-sistem za distribucijo

električne energije.
5. Zunaj opreme mora biti nameščena lahko dostopna odklopna naprava.
6. Opekline prstov pri ravnanju z napravo. Preden začnete delati z deli opreme, počakajte pol ure

po izklopu le-te.
7. Uporabljajte samo napajanje s standardno napetostjo od 100 do 240 VAC, 50/60 Hz.
8. Oprema ne sme biti izpostavljena kapljanju ali pljuskanju in na opremo ne smete postavljati

predmetov, napolnjenih s tekočino, kot so vaze.

Poskrbite za pravilno ožičenje terminalov za priključitev na električno omrežje z izmeničnim tokom.

označuje nevarno napetost in zunanje ožičenje, priključeno na terminale, zahteva namestitev s
strani usposobljene osebe.

SLOVENŠČINA

PRECAUCIÓN
1. Este equipono esadecuado para uĊlizarloenlugares dondepueda haberniños.
2. Este equiposolo esapto paraempotrarlo en unacaja deconexiones paraextensor uotra caja

protectora.
3. No coloquellamas abiertas,como velasencendidas, sobreel equipo.
4. El equipoha sidodiseñado, cuandoes necesario,con modificacionespara conectarloa un sistema

de distribuciónde alimentación eléctricapara equiposinformáĊcos.
5. Es necesario incorporar al equipoun disposiĊvodedesconexión externo defácilacceso.
6. Riesgo dequemaduras enlos dedosal manipularel disposiĊvo.Espere mediahora despuésde

apagar elequipo paratocar laspartes.
7 .UĊlice solamentealimentación estándar de100 VCAa 240VCA, 50/60HZ.
8 .No seexpondrá elequipo agoteos nisalpicaduras yno se colocaránsobre élobjetos llenos de

líquidos, comojarrones.

Asegúrese deque el cableadode losterminales parala conexiónauna fuentede alimentación deCA
sea correcto.

Indica circuitosbajo tensión(peligro de electrocución)yque lainstalación delcableado externo
conectado alos terminalesdebe estara cargode unapersona cualificada.

ESPAÑOL

ATTENZIONE
1. Si sconsiglia l'uĊlizzo dell'aE rezzaturain ambienĊ in cuipossono esserepresenĊ bambini.
2. Questo apparecchioè adaEo soloper l'usoincasseEe oaltri disposiĊviproteÊ da involucri.
3. Non collocaresull'aE rezzatura sorgenĊdi fiammelibere, qualicandele accese.
4. L'aE rezzatura èstata progeEataper poteressere modificata, in caso dinecessità, per il

collegamento aun sistemadi alimentazioneeleE rica IT.
5. Un disposiĊvodi disconnessione facilmenteaccessibile deveessere installatoall'esterno

dell'apparecchiatura.
6. Rischio dibruciarsi ledita maneggiando ildisposiĊvo. AEenderemezz'ora dopolo spegnimento

dell'aE rezzatura primadi toccaretali parĊ.
7 .UĊlizzare soloalimentatori concorrente standardda 100V CA a240 VCA,50/60 HZ.
8 . L'aE rezzatura nondeve essereesposta aschizzi o gocciolamenĊdi liquidi; allostesso modo,non si

devono poggiaresull'aE rezzatura oggeÊ contenenĊ liquidi,ad esempiovasi.

Verificare ilcorreEo cablaggiodei terminali primadi effeEuarela connessioneall'alimentazione CA.

indica il rischio discosse eleE richee cheil cablaggio esternoconnesso aiterminali deveessere
installato dapersonale qualificato.

ITALIANO

UPOZORNĚNÍ
1. Toto zařízenínení vhodnépro použi�v místech,na kterýchse mohouvyskytovat děĊ.
2. Zařízení jevhodné pouzepro použi�v přístrojovékrabici nebov jinémzařízení chráněném

krytem.
3. Na zařízení se nesmípokládat zdrojeotevřeného ohně jako napříkladhořící svíčky.
4. Toto zařízeníbylo navrženoa v případě potřebyupraveno kpřipojení dorozvodného systému

IT.
5. Vně zařízenímusí býtk dispozici snadno přístupné odpojovací zařízení.
6. Při manipulaci se zařízenímsi můžetepopálit prsty.Než budetes dílymanipulovat, vyčkejte po

vypnu� zařízení půlhodiny.
7 .Používejte jennapájecí zdrojese standardnímihodnotami 100V stř. až 240V stř., 50/60 Hz.
8 .Zařízení nesmíbýt vystavenokapající nebostříkající voděa nesmíse na nějpokládat předmětys

tekuĊnami, jako jsouvázy.

Při připojeníke zdroji střídavého prouduzajistěte správnézapojení svorek.

označuje nebezpečnékabely podnapě�m nebopod proudem.Připojení externíkabeláže ke
svorkám protomusí provádětvyškolená osoba.

ČEŠTINA

VIGYÁZAT
1. Ez a készülék nemhasználható olyanhelyen, aholgyermekek lehetnekjelen.
2. Ez aberendezés csakkötődobozban vagy más,készülékházzal védeE eszközben használható.
3. Tilos akészüléken nyílt lángforrást, pl.gyertyát elhelyezni.
4. A készülékúgy vankialakítva, hogyszükség eseténIT besorolásútápfeszültség-elosztó rendszerhez

csatlakoztatható.
5. Egy könnyenhozzáférhető leválasztóeszköz legyenkívülről beépítve aberendezésbe.
6. Az eszközmegérintése eseténaz ujjakégési sérülésénekveszélye áll fenn. Ezeknek a részeknek a

megérintése előE várjon fél óráta készülékkikapcsolását követően.
7 . Kizárólag szabványos100 VAC-ról 240 VAC-ra átalakító,50/60 Hz-estápegységeket használjon.
8 . A készüléketvédeni kellcsöpögő vagyfröccsenő víz ésfolyadékok ellen.Nehelyezzen vizet

tartalmazó edényt,tárgyat, pl. vázát a tetejére.

Ügyeljen aváltakozóáramú hálózaĊ feszültségforráshoz csatlakozóérintkezők megfelelőbekötésére.

jel veszélyesfeszültség jelenlétéreutal, ezérta kapcsokhozcsatlakozó külsővezetékek bekötésétcsak
megfelelően képzeE személy végezheĊ.

MAGYAR

PRZESTROGA
1. Urządzenie niepowinno byćużywane wlokalizacjach, wktórych mogąprzebywać dzieci.
2. Urządzenie powinnobyć instalowanew puszczemontażowej lubinnej obudowieochronnej.
3. Nie wolnoumieszczać naurządzeniu źródełnieosłoniętego płomienia,takich jakzapalone świece.
4. Urządzenie zostałozaprojektowane wsposób umożliwiającyprzystosowanie dozasilania zsieci

elektrycznej wkonfiguracji IT.
5. Na liniizasilającej urządzenienależy zainstalowaćłatwo dostępnyodłącznik.
6. Dotknięcie gorącychelementów urządzeniamoże spowodowaćoparzenie palców.Po wyłączeniuzasilania

należy odczekaćpół godzinyprzed dotknięciempodzespołów urządzenia.
7 . Należy korzystaćwyłącznie zestandardowego zasilania100–240 VAC, 50/60Hz.
8 . Nie wolnodopuścić dorozlania cieczyna urządzeniu.Nie wolno ustawiaćna urządzeniunaczyń

napełnionych cieczą,takich jakwazony.

Należy upewnićsię, żeprzewody sąprawidłowo podłączone dozłączy siecielektrycznej.

oznacza niebezpiecznenapięcie ikonieczność podłączaniaprzewodów zewnętrznychdo złączyprzez
wykwalifikowaną osobę.

POLSKI

CUIDADO
1. Este equipamento não é adequado para uso em locais onde possa haver crianças.
2. Este equipamento é adequado para uso somente em uma caixa de distribuição ou outro

dispositivo protegido por um compartimento.
3. Nenhuma fonte de chama desprotegida, como vela acesa, deve ser colocada sobre o

equipamento.
4. O equipamento foi projetado para, quando necessário, ser modificado para conexão a um sistema

de distribuição de energia de TI.
5. Um dispositivo de desconexão facilmente acessível deverá ser incorporado na parte externa do

equipamento.
6. Você pode queimar os dedos ao manusear o dispositivo. Aguarde meia hora após desligar antes

de manusear as peças.
7. Use somente fontes de alimentação no padrão de 100 VCA a 240 VCA, 50/60 HZ.
8. O equipamento não deverá ficar exposto a gotas ou respingos e nenhum objeto com líquido,

como um vaso, deverá ser colocado no equipamento.

Certifique-se de que a fiação dos terminais está correta para conexão à corrente elétrica CA.

Indica parte sob tensão, e o cabeamento externo conectado aos terminais requer a instalação por
uma pessoa treinada.

PORTUGUÊS (BRASIL)

ADVERTÊNCIA
1. Este equipamento não se adequa a utilização em locais onde a presença de crianças seja provável.
2. Este equipamento é adequado para ser utilizado apenas com uma caixa de distribuição ou outro

dispositivo protegido por um compartimento.
3. Não deverão ser colocadas fontes de chama livre, como velas acesas, sobre o equipamento.
4. O equipamento foi concebido para ser modificado para ligação a um sistema de distribuição de

energia IT.
5. Deve-se incorporar externamente ao equipamento um dispositivo adequado para o desligar

facilmente.
6. Risco de queimaduras nos dedos ao manusear o dispositivo. Desligue o equipamento, aguarde trinta

minutos e só então deverá manusear as peças.
7. Utilize apenas fontes de alimentação entre 100 VCA e 240 VCA, 50/60 HZ.
8. O equipamento não deve ficar exposto a líquidos, seja em forma de gotas ou de salpicos. Como tal,

não coloque objetos que contenham líquidos, como vasos, em cima do equipamento.

Certifique-se de que a cablagem dos terminais foi efetuada corretamente para ligação a uma fonte de
alimenta CA.

indica tensão perigosa, por isso, a cablagem externa ligada aos terminais exige a instalação por um
técnico qualificado.

PORTUGUÊS

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
1. Данное устройствоне предназначенодля использованияв техместах, гдемогут находитьсядети.
2. Данное оборудованиеподходит дляиспользования тольков монтажнойкоробке илидругом

приспособлении сзащищенным корпусом.
3. Не ставьтена устройствоисточники открытогоогня, напримергорящие свечи.
4. Оборудование разработанотаким образом,чтобы принеобходимости егоможно было

модифицировать дляподключения кИТ-системе распределенияэлектроэнергии.
5. Снаружи корпусаоборудования необходимоустановить легкодоступноеустройство отключения.
6. Опасность ожогапальцев приобращении сустройством. Передприкосновением кдеталям

устройства подождитеполчаса послеего выключения.
7 . Используйте только тооборудование дляподключения электропитания,которое рассчитанона

стандарт 100–240В пер.тока, 50/60Гц.
8 . Устройствоне должноподвергаться воздействиюкапель ибрызг; недопускается ставитьна него

предметы, наполненныежидкостью, например,вазы сцветами.

Проверьте правильностьподключения клеммк сетипеременного тока.

– указываетна опасноенапряжение. Подключениевнешних кабелейк клеммамдолжно быть
выполнено квалифицированнымперсоналом.

РУССКИЙ

VOORZICHTIG
1. Deze apparatuuris nietgeschikt voorgebruik oplocaĊes waarwaarschijnlijk kinderenaanwezig zijn.
2. Deze apparatuur is alleengeschikt voorgebruik ineen inbouwdoos ofander beveiligdapparaat.
3. Plaats geenbronnen metopen vuur,zoals brandendekaarsen, op hetapparaat.
4. Indien nodig is deapparatuur aangepastvoor aansluiĊngop eenIT-stroomdistribuĊesysteem.
5. Een loskoppelapparaatdat directtoegankelijk is,zal externgeïntegreerd wordenin de apparatuur.
6. U kuntuw vingersverbranden bijhet hanterenvan hetapparaat. Wachteen halfuur na

uitschakelen voordatu deonderdelen beetpakt.
7 .Gebruik alleenvoedingen bijeen standaardwaardevan 100VAC tot240 VAC,50/60 Hz.
8 . De apparatuurmag nietworden blootgesteld aandruppels ofspeEersen er mogengeen

voorwerpen gevuldmet vloeistoffen,zoals vazen,op deapparatuur wordengeplaatst.

Zorg voorde juistebekabeling van deklemmenvoor aansluiĊngop eenwisselstroomnet.

geeŘ gevaarlijke spanningaan ende externebedrading dieop determinals isaangesloten, moet
worden geïnstalleerddoor eenpersoon diehiervoor isopgeleid.

NEDERLANDS

DİKKAT
1. Bu ekipmançocuklarınolma ihĊmalinin bulunduğuyerlerde kullanım için uygundeğildir.
2. Bu ekipman,yalnızca "gang box"veya diğermuhafaza korumalı cihazda kullanım için uygundur.
3. Ekipmanın üzerineyanan mumgibi açıkalev kaynakları konulmamalıdır.
4. Ekipman gerekĊğindeBT güçdağı�m sisteminebağlanmak üzeredeğişĊrilmişĊr.
5. Ekipmanın dışında,erişime hazırbağlan� kesme cihazı yeralmalıdır.
6. Cihaz taşınırkenparmaklar yanabilir. Kapa�ktansonra parçaları tutmadan öncebir buçuksaat

bekleyin.
7 .Yalnızca 100VAC ila240 VAC,50/60 HZstandardında güç kaynakları kullanın.
8 .Ekipman, damlayanveya sıçrayansıvılara maruzbırakılmamalı veekipmanın üzerinevazo gibi içi

sıvı dolunesnelerin konulmamasına dikkatedilmelidir.

AC şebekekaynağına bağlan� için terminallerindoğru kablo tesisa�na sahipolduğundan eminolun.

simgesi terminallerebağlı tehlikeli akım veharici kablo tesisa�nın eğiĊmlibir kişi tara�ndan
kurulması gerekĊğinigösterir.

TÜRKÇE

ADVARSEL
1. Udstyret er ikke egnetĊl brugpå steder, hvordet ersandsynligt, at børner Ċl stede.
2. DeEe udstyrer kunegnet Ċlbrug ien fordelingsbokseller anden indkapslet enhed.
3. Placér ikkekilder medåben ild, såsomet tændtstearinlys, ovenpå udstyret.
4. Udstyret kaneŘer behov ændresĊl ĊlslutningĊl et strømfordelingssystem medklassifikaĊon IT.
5. En letĊlgængelig a�ryderanordningskal være indbygget udenfor udstyret.
6. Forbrændinger på fingre, nårdu håndtererenheden.Vent 30minuEer, eŘerat udstyreter

slukket, førdelene håndteres.
7 .Brug kunstrømforsyninger meden standardpå 100-240V vekselstrøm,50/60 Hz.
8 .Udsæt ikkeudstyret fordryp eller sprøjt, ogplacér ikkegenstande medvæske, såsomvaser,

oven påudstyret.

Sørg forkorrekt kabelføringaf terminalerne for ĊlslutningĊl enstrømforsyning medvekselstrøm.

angiver Ċlstedeværelsenaf farlig strøm, ogĊlslutning afeksterne ledningerĊl terminalernekræver
udførelse afen fagmand.

DANSK

PRECAUŢIE
1. Acest echipamentnu estepotrivit pentru uĊlizareaîn locuriunde esteposibil săfie prezenţicopiii.
2. Acest echipamenteste adecvatnumai pentruuĊlizarea într-odoză deconexiuni sauun alt

dispoziĊv protejatcu carcasă.
3. Nu plasaţipe echipamentsurse deflacără deschisă,cum arfi lumânăriaprinse.
4. Echipamentul a fostproiectat şimodificat, încaz denecesitate, pentruconectarea laun sistemde

distribuţie aenergiei electrice IT.
5. Un dispoziĊvde deconectareuşor accesibil trebuie încorporat la echipament, la exterior.
6. Pericol dearsuri lanivelul degetelor la manipulareadispoziĊvului. Aşteptaţio jumătatede oră

după ceopriţi echipamentul, înaintede amanipula piesele.
7 .UĊlizaţi numai sursede alimentarela standardulcuprins între100 VCA şi240 VCA, 50/60HZ.
8 . Echipamentul nu trebuiesă fieexpus lapicurare saulastropire, as� elcă niciunobiect umplutcu

lichide, cumar fivazele, nutrebuie săfie plasatpe echipament.

Asiguraţi conectareacorectă aterminalelor pentruconectarea lao reţeade curentalternaĊv.

indică pericol real, iar cablajulextern conectat la terminalenecesită instalareade cătreo persoană
instruită.

ROMÂNĂ

More Languages



POZOR
1. Toto zariadenienie jevhodné napoužívanie namiestach, naktorých samôžu vyskytovaťdeĊ.
2. Toto zariadenieje vhodnéna použiĊeiba vprevádzkovej skrinkealebo inejjednotke chránenejkrytom.
3. Na zariadeniesa nesmú umiestňovaťžiadne zdrojeotvoreného ohňa,napríklad zapálenésviečky.
4. Zariadenie bolonavrhnuté tak,aby sav prípadepotreby daloupraviť napripojenie kIT systému

rozvodu napájania.
5. Súčasťou výbavymusí byť ľahko dostupnéexterné zariadeniena odpojenie.
6. Popáleniny prstovpri manipulácii sozariadením. Predmanipuláciou sjednotlivými časťami

zariadenie vypnitea počkajtepol hodiny.
7 . Používajte ibaštandardné napájaciezdroje 100V ACaž 240V AC,50/60 Hz.
8 . Zariadenie nesmiebyť vystavenékvapkajúcim ani striekajúcimkvapalinám ana zariadeniesa

nesmú umiestňovaťžiadne predmetynaplnené kvapalinou,napríklad vázy.

ZaisĊte správnezapojenie koncoviekpri pripojení kprívodustriedavého sieťového napájania.

označuje nebezpečnúkabeláž pod napä�ma pripripájaní externejkabeláže kukoncovkám musí
inštaláciu vykonaťkvalifikovaná osoba.

ВНИМАНИЕ
1. Оборудването не е подходящо за употреба на места, къдетоможе да бъде достигнато от деца.
2. Това устройство е подходящо за използване само в монтажни кутии или други затворени и

защитени с корпус приспособления.
3. Върху оборудването не трябва да се поставят източници на открит пламък, като свещи.
4. Оборудването е проектирано така, че при необходимост да може да бъде модифицирано за

свързване към ИТсистема за захранване.
5. Външно на оборудването трябва да бъде осигурено леснодостъпно устройство за изключване.
6. Опасност от изгаряне на пръстите при боравене с устройството. След изключване изчакайте

половин час, преди да боравите с частите.
7. Използвайте само стандартно захранване 100 VAC до 240 VAC, 50/60 HZ.
8. Оборудването не трябва да се излага на капки или пръски вода и върху него не трябва да се

поставят предмети, пълни с течност, като вази.

Осигурете правилно окабеляване на клемите за свързване към електрическата мрежа с променлив
ток.

обозначава опасно напрежение и означава, че външното окабеляване на клемите трябва да бъде
свързано от квалифицирано лице.

БЪЛГАРСКИ

OPREZ
1. Ova oprema nije pogodna za upotrebu na mestima na kojima borave deca.
2. Ova oprema pogodna je samo za upotrebu u razvodnim kutijama ili sa drugim uređajima

zaštićenim kućištem.
3. Na opremu se ne smeju stavljati izvori otvorenog plamena, poput upaljenih sveća.
4. Oprema je dizajnirana tako da se po potrebi može modifikovati za povezivanje na IT sistem za

distribuciju električne energije.
5. Uz opremu mora se nalaziti i lako dostupan eksterni uređaj za prekid napajanja.
6. Prilikom rukovanja uređajem može doći do opekotina prstiju. Sačekajte sat i po kad isključite

uređaj pre rukovanja njegovim delovima.
7. Koristite samo napajanje od 100 VAC do 240 VAC, 50/60 HZ.
8. Oprema ne sme biti izložena kapanju ili prskanju, a na nju se ne smeju stavljati predmeti koji

sadrže tečnost, poput vaza.

Terminali moraju biti ispravno ožičeni za priključenje na izvor naizmenične struje.

označava opasnost po život, a eksterno ožičenje povezano sa terminalima mora instalirati za to
obučena osoba.

SRPSKI

SLOVENČINA


